
   
 
 

 
   ردِّ آبیِ روایتهای بیگانه در کتابِ روایتِ واژه

 روزبهرام انجم       
 دانشگاه خوارزمی، مترجمی زبان انگلیسی ۀآموختشدان

     
و  هالهای است از مقامجموعه ،تردّ آبی روایکتاب 

 ١٣٩٩های دکتر سروش دباغ که در دو جلد و در مصاحبه
بنیاد سهروردی در کشور کانادا به چاپ ازسوی نشر 

ها و واژهکارگیری بهنوشتار حاضر ت. موضوع اس رسیده
این است.  متنِ فارسیاین اصطلاحات غیرفارسی در 

 شوند: میاصطلاحات به سه دسته تقسیم 
ها و واژهگروهی از این دسته شامل  دستۀ اول:

مکاتبِ  ، ازجمله اسامیاستبیگانه  هایحاصطلا
به زبان فارسی راه شدن المللیخاطر بینکه به ،فکری

قبیل واژگان این اند. کاربرد اصطلاح جاافتادهیافته و به
اصراری هم گزین واژه هایمتداول و رواست و نهادامری 

گزینی فرهنگستان زبان و برابرِ اصول و ضوابط واژهمعادل فارسی برای آنها ندارند. یافتن ر ب
المللی جهانی و بین ۀهای بیگانه که جنبآن دسته از واژه یافتن معادل برای« فارسیادب 

 )٤:١٣٧٦(های مصوب فرهنگستان(واژه» اند ضروری نیست.یافته
شیعی » کولاریزمِ س« ؛)١،ج٢٤٣ص( ؛»نهیلیسم« یت:ردّ آبی روااز کتاب  هایینمونه

، ١٠٨ص( اسلامی» فمینیسمِ « ؛)جلدکرّات در هر دو به(» اگزیستانسیل«؛ )٢، ج١٧ص(
 .)٢ج،١٠٩زنان (ص»فیزیولوژیِ «؛ )٢ج

 بیگانه را به همراه معادل ۀواژ است که نویسنده  هاییکلمهاین دسته شامل  دستۀ دوم:
 : ها را به دو طریق آوردهف این قبیل واژهمولّ . توضیحی کوتاه آورده استبا فارسی آن یا 
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  :فارسی ۀنهادوف زبان اصلی درکنار برابر آوردنِ عینِ واژه بیگانه با حر  :الف
یا   narration یکی از مفاهیمی که در مباحث فلسفی جدید سربرآورده است مفهوم •

 narrative سیاق درمانی هم ریزش کرده است. بر همینروایت است. این مفهوم در روان
therapy ١ج، ٢٦٣ص... (است متدهاییدرمانی، هم یکی از روایت یا(.  

  .)٢،ج٣١ص(؛   events، نه  rulesها، خدایاست نه واضع پدیده خدایی که واضع قواعد •
 و  solitudeۀاستفاده کردم، اما توجهی به دوگان» تنهایی معنوی« هرچند از مفهوم •

 loneliness اولی است، معادل » تنهایی معنوی«داشتم. بعداً که فکر کردم در فارسی ن
  ).٢، ج١٠٠ص(. که معادل دومی است» تنهایی تلخ« در مقابل

ر یتعب transcendentه م که از آن بیدار  یکه ما از امر متعال یایر و تلقیبسته به تصو  •
  .)١، ج٢٣٤ص( میح دهیم سخن گفتن با او را توضیتوانیشود، میم

  Responsibilityتیو مسئول یآزاد ۀاو عبارت است از مقول تیبه روا یمسلماتِ هست •
and Freedom  )١ج ،٢٤٢ص(.  

  :کنار معادل یا توضیحی کوتاه بیگانه در ۀواژ ۀ شدآوردن صورتِ فارسی :ب
  .)٢، ج٧٧ص(، هاها و منظرپرسپکتیو  •
  .)٢ج ،٩٨ص( گذردیف توجه به پولیس و آنچه در شهر مصر  •
 ۀبرابر میان زنان و مردان نهادینه شود و نگاه ابژ حقوقی جا بیفتد، حقوق و اگالیتاریانیزم  •

هایی که با جنسیت و جندر و وقت مجال برای طرح بحثمحور به محاق برود، آنجنسی
  .)٢ج، ١١٠ص( شودزنان است، بازتر می ۀسکچوآلیتی در حوز 

شوند. هایی هستند که به تعبیر طلبگی، محلِّ نزاع این نوشتار محسوب میواژه: دستۀ سوم
آورده است. ۀ آن، بدون ترجم، بیگانه را در متنِ کتابِ فارسی ۀ، در برخی موارد عیناً واژ مؤلّف

ای بیگانه نداشته باشد و برابرنهاده ۀکاربردن واژ ای جز بهبه نظر می رسد که اگر نویسنده چاره
رها کند و بهتر است که گانه بی ۀکه خواننده را با واژ نیست در زبان فارسی نیابد، باز هم روا 

لف ؤ ماش روشن نماید. مطلب را برای خوانندهه، هایی کوتاکم با عبارت یا عبارتدستِ 
  است: کرده  لو طریق عمبه د هماصطلاحات  زه ااین دست بارۀدر

   :بیگانه با حروف زبان اصلی ۀآوردنِ عینِ واژ  :الف
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 . توانم تحقق ببخشمرا می  Full humanityبه قول فیلسوفان اگزیستانسیالیست •
  گرایی تامانسان/)١ج، ٢٤٣ص( •
 .بردیش میپ یعنوان موجودات اجتماعاست که ما را به ییها  Inhibitorنها آنیا •
  بازدارنده /)١ج، ١١٣(ص •
   power baseداده است که کاملاً  یسیهم خانم فاطمه مرن یگریح د یتوضک ی •
  منشاء/)١،ج١٨٤ص(ن کرده است. یین را تبیا •
و به  داشت امت ۀندیبه آ یامبر نگاهیبود که در واقع پ  analysis base powerکین یا •

  ایبررسی و کندوکاو ریشه /)١، ج١٨٥(ص د.ین کار مبادرت ورز یا
، من science empiricalو  scientificمعیارهای موجود کردن ملاک وبا لحاظ •

اما من موارد و شواهدی که  ]...[ اممندی در این زمینه ندیدهروش ۀمطالعات انجام شد
 ٦٣ام. ( صشده باشند، ندیده طرح review -peer اصطلاحدر قالب مقالات علمی به

     .جانبه رسیده باشدیید همهأعلمی و تجربی... به ت /)٢ج ٦٤و 
  ه:بیگان ۀواژ ۀ شدآوردنِ صورتِ فارسی :ب
 ندارند.  یاسنسندارند.  یتیخود ماه شین از پینه روغن بادام و نه سرکه انگب یعنی •
  جوهر /)١، ج٢٤٥( ص •
 شود. یده میچیمغزشان کاملاً پ ب فرونتاللُ روانشناسان و روانپزشکان  به قول •
  پیشانی مغز /)١جلد ٢٤٧( ص •
ر، عرفان یمثل کلام، تفس یو علوم هانیپلیسید است و شامل  یامر جمع کین یه در د تفقّ  •

   های علمیشاخه /)١، ج٢٦٧شود. (صیو فلسفه هم م
 ن نگاهیاز ا شناسیروان /)٢جلد ٥٦مأنوسم. (ص سایکولوژیقریب دو سال است که با  •

  هانشانه/)١ج، ٢٧٤ل دارد (صیستانسیاگز  اِلمانن هم ین مضامیا
 کارکرد/)١ج ،٢٠٢(صانت است. ید  فانکشن کین یم ایخواهم بگو یحالا م •
 سالش باشد، پنجاهاست  ممکن یست. کسین کیولوژ یباط به سن و سال یبس یهاذهن •

  جادوییزیستی/  /)١، ج٢٢٣صند. (یبیم کالیمجا را یط باشد. دنیذهنش بس
  سازوکار . )١ج، ٢١٤کند. (صیم کاستجابت دعا ش زمیمکانا به ی •
 زمینه و زمانه /)١، ج٢٢٦که در آن آمده است را مدنظر قرار داد. (ص یکانتکس •
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  وقتپاره /)٢، ج١١٩هستم (ص تایمپارترایم نوشته بود که من مسلمان ب •
  ورزاندیشه/)٢ج، ٣١(ص... زمین  ۀکر  بر روی هموساپینسعمر انسان  •
حقوق /)٢ج، ٨٩ص(بود،  پولیسعصیانگری که در وی بود، معلول پرداختن وی به  •

  شهروندی
  خداناباور/)٢ج، ١٢٢(ص هستم. آتئیست اصلاً  گویدگوید شکاک هستم یا مییا می •
 /)٢ج، ١١٠نماید. (صسخت می در پابلیکهستند و سخن گفتن از آنها  تابواموری که  •

   ملاء عام)شده... در میان جمع (در نهی
وضع شده است به نظر های بیگانه، برابرهایِ فارسی از آنجا که برایِ شمار زیادی از واژه

ماندنِ موضوع از نگاه در صورت نادیده، است کهمتخصص ویراستار ۀ رسد که برعهدمی
نوشتار، ها به تبدیل گفتار و سخنرانی در همچنینکردن متن و در تنظیم و پیراسته، نویسنده

های نامتداول و نامأنوس) بهره گیرد و در صورت ویژه در برابر واژه(به ای فارسیهاز برابرنهاده
نوشت بیاورد. در داخل دو کمان (پرانتز) یا پی هم لزوم اصلِ واژه یا اصطلاحِ غیرفارسی را

ی و متنی فارس، شدن از بار معنایی خاصّ واژه یا اصطلاحبدون کاسته، در این صورت
 .گیرددر مقابل دیدگانِ مخاطب قرار می مدّنظرۀ بیگان ۀشده به همراه اصل واژ پیراسته


